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Translation by Dr. William 
C. Chittick 

Translation by Ahmad Ali 
Muhani 

Text of the Du‘ā in Arabic 
His Supplication For The 

Coming Of The Month Of 
Ramadan 

One of His Prayers at the 

Beginning of Ramadhan, the 
Month of Fasting 

مَُِإذ اَو َ َِمْنَدُع اِئِهَع ل يِْهَالسََّل  ك ان 
ش ْهرَُر م ض انَ   د خ لَ 

1. Praise belongs to God 
who guided us to His praise 

and placed us among the 
people of praise, that we 

might be among the 
thankful for His beneficence 

and that He might 
recompense us for that with 

the recompense of the good-
doers! 

1. All praise is due to God 
who guided us to praise Him, 

and made us worthy of it, in 
order that we may be grateful 

for His goodness, and that 
He may, thereupon, confer 

on us the reward of the 
righteous. 

  

1)َََ َالَِّذيَه د اَن  اْْل ْمُدَّلِلَِِّ
ج ع ل ن اَِمْنَأ ْهِلهَِوَ ِْل ْمِدِه،َ

ْحس اِنِهَِمن َ َِلِِ لِن ُكون 
َوَ الشَّاِكرِين ،َ لِي ْجزِي  ن اَع ل ىَذ ِلك 

اْلُمْحِسِنيَ  َََج ز اءَ 
2. And praise belongs to 

God who showed favour to 
us through His religion, 

singled us out for His creed, 
and directed us onto the 

roads of His beneficence, in 
order that through His 

kindness we might travel 
upon them to His good 

pleasure, a praise which He 
will accept from us and 

through which He will be 
pleased with us! 

2. And all praise be to God, 

who conferred on us His 
religion, and distinguished us 

with His creed, and 
conducted us into the paths 

of His goodness, in order 
that, through His grace, we 

may walk along them towards 
His approbation—a praise 

which He may accept from 
us, and on account of which 

He may be pleased with us. 
 

 

َوَ َ(2 َالَِّذيَح ب اَن  اْْل ْمُدَّلِلَِِّ
َوَ اْخت صَّن اَِبِلَِّتِه،َوَ ِبِديِنِه،َ س ب َّل ن ا

اَِب نِ هَِِِفَُسُبِلَِإْحس اِنِهَلِن ْسُلك هَ 
َِرْضو اِنِه،ََح ْداًَي  ت  ق ب َُّلُهَِمنَّا،َ ِإَل 

 ي  ْرض ىَِبِهَع نَّاََوَ 

3. And praise belongs to 

God who appointed among 
those roads His month, the 

month of Ramadan, the 
month of fasting, the month 

of submission, the month of 
purity, the month of putting 

to test, the month of 
standing in prayer, in which 

the Quran was sent down as 
guidance to the people, and as 

clear signs of the Guidance and 
the separator! (Q 2:185) 

3. And praise be to God who 

ordained His month, the 
month of Ramadan, the 

month of fasts, the month of 
Islam, the month of purity, 

the month of purification and 
the month of standing up (for 

prayer) to be one of these 
paths; in which the Quran 

was made to descend, which 
is a guidance for mankind 

and contains clear instruction 
and distinction (between right 

and wrong). 

ِمْنَوَ َ(3 َالَِّذيَج ع لَ  اْْل ْمُدَّلِلَِِّ
َالسُُّبِلَش ْهر ُهَش ْهر َ تِْلك 
َالصِ ي اِم،َ َوَ ر م ض ان ،َش ْهر  ش ْهر 

ِم،َ ْسَل  َالطَُّهوِر،َوَ اِْلِ ش ْهر 

َالتَّْمِحيِص،َوَ  َاْلِقي اِمَوَ ش ْهر  ش ْهر 
َفِيِهَاْلُقْرآُن،َُهًدىَ الَِّذيَأُْنزِل 

َِمن َاْْلُد ىَوَ لِلنَّاِس،َ ب  ي ِن اٍت

 اْلُفْرق اِنََوَ 
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4. He clarified its excellence 
over other months by the 

many sacred things and well-
known excellences which He 

placed therein, for He made 
unlawful in it what He 

declared lawful in others to 
magnify it, He prohibited 

foods and drinks in it to 
honour it, and He appointed 

for it a clear time which He 
(majestic and mighty is He) 

allows not to be set forward 
and accepts not to be placed 

behind. 

4. And He manifested its 
superiority to all the other 

months, by allotting it 
abundant honours and 

celebrated excellences 
therefore, He prohibited in it 

what He had allowed in other 
months, in order to exalt it; 

and forbade in it food and 
drink,  in order to honour it. 

And appointed for it a 
definite time, which the High 

and Glorious does not permit 
to be anticipated before it, 

and would not accept if 
delayed after it. 

 

َس اِئِرََ(4 َع ل ى َف ِضيل ت ُه ن  ف أ َب 
َِمن َ َل ُه َج ع ل  َِب ا الشُُّهوِر

َ َاْلم ْوفُور ِة، اْلف ض اِئِلَوَ اْْلُرُم اِت
َأ ح لََّ َم ا َفِيِه َف ح رَّم  اْلم ْشُهور ِة،

َ َِإْعظ امًا، َغ ْْيِِه َفِيِهَوَ ِِف ح ج ر 
َ َِإْكر امًا،َوَ اْلم ط اِعم  اْلم ش اِرب 

يُزَج لََّج ع ل َل ُهَو قَْوَ  َُيُِ َب  ي ِنًاََل  تًا

َوَ  َق  بْ ل ُه، َيُ ق دَّم  َأ ْن َي  ْقب ُلَوَ ع زَّ َل 
َع ْنُهَ.َ  أ ْنَيُ ؤ خَّر 

5. Then He made one of its 

nights surpass the nights of a 
Thousand months and 

named it the Night of 
Decree; in it the angels and the 

spirit descend by the leave of their 
Lord upon every command, a 

peace (Q 97: 4 -5) constant in 
blessings until the rising of 

the dawn upon whomsoever 
He will of His servants 

according to the decision He 
has made firm. 

5. Then He gave excellence 

to one of its nights over a 
Thousand months and 

named it the night of Qadr, 
wherein descend the angels 

and the spirit by permission 
of their Lord, for every 

matter; peace of everlasting 
blessing till the dawn of the 

morning to whomsoever of 
His servants He will, 

according to .the decree 
confirmed by Him. 

 

5َ َِمْنََ( َو اِحد ًة َل يْ ل ًة َف ضَّل  ُُثَّ
َش ْهٍر،َ َأ ْلِف َل ي اِِل َع ل ى ل ي الِيِه

َت  ن  زَُّلَوَ  َاْلق ْدِر، َل يْ ل ة  َس َّاه ا
َ ِئك ُة َِبِِْذِنَوَ اْلم َل  َفِيه ا الرُّوُح

َد اِئُمَ ٌم، َس َل  َأ ْمٍر َُكلِ  َِمْن ر ّبِ ِْم
َ َِإَل  َع ل ىَاْلب  ر ك ِة َاْلف ْجِر طُلُوِع

َِعب اِدِهَِب اَأ ْحك م َ َِمْن َي ش اُء م ْن
 ِمْنَق ض اِئِهَ.

6. O Allah, bless 
Muhammad and his 

Household, inspire us with 
knowledge of its excellence, 

veneration of its 
inviolability, and caution 

against what You have 
forbidden within it, and help 

us to fast in it by restraining 
our limbs from acts of 

disobedience toward You 

6. O Allah bless Muhammad 
and his Āl (family), and 

inspire us to know its 
excellence, and honour its 

dignity, and to abstain from 
whatever You have forbidden 

in it; and help us to observe 
its fasts, by restraining our 

limbs from disobeying You 
and by employing them in 

that which would please You: 

آِلِه،َوَ اللَُّهمََّص لِ َع ل ىَُُم مٍَّدََ(6

َوَ أ ْلِْْمن اَم ْعرِف ة َف ْضِلِهَوَ  ل  ِإْجَل 
َِمَّوَ ُحْرم ِتِه،َ َالتَّح فُّظ  اَح ظ ْرت 

َوَ فِيِه،َ أ ِعنَّاَع ل ىَِصي اِمِهَِبك فِ 
َ، اْْل و ارِِحَع ْنَم ع اِصيك 

َوَ  َح َّتَّ اْستِْعم اِْل اَفِيِهَِب اَيُ ْرِضيك 
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and our employing them in 
that which pleases You, so 

that we lend not our ears to 
idle talk and hurry not with 

our eyes to diversion. 

So that we may not lend our 
ears to any vain (speech), and 

may not direct our eyes 
towards any amusement. 

 

َل ْغٍو،َ َِبِ َْس اِعن اَِإَل  َُنْصِغي  َوَ َل  َل 
َْل ٍْوََ َِإَل  َُنْسرِع َِبِ ْبص ارَن 

7. We stretch not our hands 
toward the forbidden and 

stride not with our feet 
toward the prohibited, our 

bellies hold only what You 
have made lawful and our 

tongues speak only what 
You have exemplified, we 

undertake nothing but what 
brings close to Your reward 

and pursue nothing but what 
protects from Your 

punishment! Then rid all of 
that from the false show of 

the false showers and the 
fame seeking of the fame 

seekers, lest we associate 
therein anything with You or 

seek therein any object of 
desire but You! 

7. And so that we may not 
stretch our hands towards 

anything forbidden, and may 
not step with our feet 

towards anything prohibited  
and so that nothing may fill 

our bellies but what You have 
made lawful, and our tongues 

may not utter anything save 
what You have permitted; 

and we may cease to exert 
ourselves except in that 

which would bring us nearer 
to Your reward, and stop 

doing everything save that 
which would protect us from 

Your torment. Then, purify 
all this from showiness loved 

by the ostentatious, and 
notoriety desired by seekers 

of fame; (so that) we may 
not, in our worship of You, 

join anyone besides You, and 
may not, therein, desire any 

other object except You. 
 

 

َوَ َ(7 َأ ْيِدي  ن اَِإَل  َن  ْبُسط  ََل  ح َّتَّ
اِمن اَِإَل َوَ ُم ْظُوٍر،َ َِبِ ْقد  ََن ْطُو  ََل 
َوَ ُم ُْجوٍر،َ َُبطُونُ ن ا َت ِعي  ََل  ح َّتَّ

َ، َم اَأ ْحل ْلت  َوَ ِإَلَّ َت  ْنِطق  َل 
َ، م ث َّْلت  َِب َا َِإَلَّ َوَ أ ْلِسن  تُ ن ا َل 

َم اَُيْدِنَِمْنَ َِإَلَّ ن  ت ك لَّف 
َ، َالَِّذيَوَ ث  و اِبك  َن  ت  ع اط ىَِإَلَّ َل 

خ لِ ْصَ ،َُُثََّ ي ِقيَِمْنَِعق اِبك 
َُكلَّهَُ ِءَاْلُمر اِءين ،ََذ ِلك  ِمْنَرَئ 

َُنْشِرُكَفِيِهَوَ  َسُْع ِةَاْلُمْسِمِعي ،ََل 
َ، َن  بْ ت ِغيَفِيِهَوَ أ ح داًَُدون ك  َل 
.َ َُمر اداًَِسو اك 

8. O Allah, bless 

Muhammad and his 
Household, in it make us 

attend to the appointed 
moments of the five prayers 

within the bounds You have 
set, the obligations You have 

decreed, the duties You have  
 

Assigned, and the times You 
have specified. 

8. O Allah bless Muhammad 

and his Āl (family), and give 
us grace to perform 

punctually the five prayers 
with due regard to their limits 

which You have defined, and 
duties which You have 

enjoined, and ceremonies  
 

Which You have prescribed, 
and times which You have 

fixed; 

آِلِه،َوَ اللَُّهمََّص لِ َع ل ىَُُم مٍَّدََ(8

قِْفن اَفِيِهَع ل ىَم و اقِيِتَوَ 
الصَّل و اِتَاْْل ْمِسَِِبُُدوِده اَالَِِّتَ

َ، فُ ُروِضه اَالَِِّتَوَ ح دَّْدت 
َ، و ظ ائِِفه اَالَِِّتَوَ ف  ر ْضت 
َ، ََوَ و ظَّْفت  َأ ْوق اِِت اَالَِِّتَو قَّتَّ
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9. And in the prayers make 
us alight in the station of the 

keepers of their stations, the 
guardians of their pillars, 

their performers in their 
times, as Your servant and 

Your messenger set down in 
his Sunna (Your blessings be 

upon him and his 
Household) in their 

bowings, their prostrations,  
 

 
 

 
And all their excellent acts, 

with the most complete and 
ample ritual purity and the 

most evident and intense 
humility! 

9. And in this respect, raise us 
to the rank of those who 

performed them with success, 
who duly observed their 

essential points, who always 
performed them at their 

(proper) times, in most 
perfect and complete parity 

and most evident and 
touching humility, according 

to the times laid down by 
Your servant and Your 

apostle, Your favours on him 
and his Āl (family), 

concerning their bows and 
prostrations and all the other 

excellent (rites), with the 
fullest and most perfect 

purity; and the clearest and 
most acceptable humility. 

 

َوَ َ(9 اْلُمِصيِبي  أ ْنزِْلن اَفِيه اَم ْنزِل ةَ 
ازِِْل ا،َاْْل اِفِظي َِِل رْك اِِن ا،َِلم نَ 

اْلُمؤ دِ ين َْل  اَِِفَأ ْوق اِِت اَع ل ىَم اَ
َ ع ْبُدك  َوَ س نَّهَُ َص ل و اُتك  ر ُسوُلك 

ِِفَرُُكوِعه اَوَ ع ل ْيِهَ  ُسُجوِده اَوَ آِلهَِ
 

 
 

يِعَف  و اِضلِه اَع ل ىَأ ت ِ َوَ  َجِ 
َِاْْلُُشوِعَوَ أ ْسب ِغِه،َوَ الطَُّهوِرَ أ بْ ي 

َأ بْ ل ِغِهَ.وَ 
10. Give us success in this 
month to tighten our bonds 

of kin with devotion and 
gifts, attend to our 

neighbours with bestowal 
and giving, rid our 

possessions from claims, 
purify them through paying 

the alms, go back to him 
who has gone far from us, 

treat justly him who has 
wronged us, make peace 

with him who shows enmity 
toward us (except him who 

is regarded as an enemy in 
You and for You, for he is 

the enemy whom we will not 
befriend,  

 
the party whom we will not 

hold dear). 

10. And, O Lord, give us 
grace, in this month, to show 

favour to our relations and 
do good to them, and to take 

care of our neighbours with 
kindness and benevolence, 

and to purge our property of 
obligations, and purify it by 

giving the legal alms; and to 
call back him who deserted 

us, and be just to him who 
was unjust to us, and make 

peace with him who was 
hostile to us—far be it from 

us to reconcile him who is 
abhorred on account of You 

and for Your sake; for, verily 
he is an enemy whom we will 

never befriend, and belongs 
to the class with which we 

will never be on good terms. 
 

َفِيِهَِِل ْنَن ِصل َوَ َ(10 و ف ِْقن ا
ل ِة،َوَ أ ْرح ام ن اََِبْلِبِ َ أ ْنَوَ الصِ 

ْفض اِلَ َِجْي ان  ن اََِبِْلِ ن  ت  ع اه د 
َأ ْمو ال ن اَِمن َوَ اْلع ِطيَِّة،َوَ  أ ْنََُن لِ ص 

ِبِِْخر اِجَوَ التَّبِع اِت،َ ر ه َا أ ْنَُنط هِ 
أ ْنَنُ ر اِجع َم ْنَوَ الزَّك و اِت،َ

َم ْنَوَ ،َه اج ر َنَ  أ ْنَنُ ْنِصف 
م ْنَع اد اَن َوَ ظ ل م ن ا،َ أ ْنَُنس اِلَ 

َ ،َوَ ح اش ىَم ْنَُعوِدي َفِيك  ل ك 
َنُ و الِيِه،َ َالَِّذيََل  ف ِإنَُّهَاْلع ُدوُّ

َُنص افِيهَِوَ  َاْلِْْزُبَالَِّذيََل 
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11. And seek nearness to 
You through blameless 

works which will purify us 
from sins and preserve us 

from renewing faults,  
 

So that none of Your angels 
will bring for You the kinds 

of obedience and sorts of 
nearness-seeking unless they 

be less than what we bring! 

11. And give us grace, 
therein, to approach You by 

means of pure deeds, 
whereby You may purify us 

of sins. And guard us, 
therein, from relapsing into 

blemishes, so that, none of 
Your angels may have 

occasion to report unto You 
anything but such of our 

conduct as would 
(necessarily) fall under the 

heads of obedience to You 
and means of approaching 

You. 
 

َفِيِهَِمن َوَ َ(11 َإِل ْيك  أ ْنَن  ت  ق رَّب 
َِبِهَ ُرَن  ُتط هِ  ِب َا اِْل ْعم اِلَالزَّاِكي ةَِ

َفِيِهَِمَّاَوَ ِمن َالذُّنُوِب،َ ت  ْعِصُمن ا
َ ََل  ن ْست ْأِنُفَِمن َاْلُعيُوِب،َح َّتَّ

َ ِئك ِتك  َأ ح ٌدَِمْنَم َل  يُورِد َع ل ْيك 
َُدون َم اَنُورُِدَِمْنَأ بْ و اِبَ ِإَلَّ

َ، ل ك   الطَّاع ةَِ

َأ نْ و اِعَاْلُقْرب ِةَإِل ْيكَ وَ 

12. O Allah, I ask You by 

the right of this month and 
by the right of him who 

worships You within it from 
its beginning to the time of 

its passing, whether angel 
You have brought near to 

You, prophet You have sent, 
or righteous servant You 

have singled out, that You 
bless Muhammad and his 

Household, make us worthy 
of the generosity You have 

promised Your friends, 
make incumbent for us what 

You have made incumbent 
for those who go to great 

lengths in obeying You, and 
place us in the ranks of 

those who deserve through 
Your mercy the highest 

elevation! 

12. O Allah I beg You for the 

sake of this month, and for 
the sake of him who adored 

You in it, from its beginning 
to the time of its closing, 

whether he belonged to the 
class of angels whom You did 

advance to nearness, or of 
prophets whom You did 

send, or of pious servants 
whom You did distinguish, to 

bless Muhammad and his Āl 
(family) and make us, in this 

month, worthy of that which 
You have promised to Your 

friends out of Your bounty; 
and entitle us that to which 

You have entitled those who 
are most diligent in Your 

service; and place us in the 
class of those who deserve 

high and exalted (rank) by 
Your mercy. 

 

اََ(12 َِِب قِ َه ذ  َأ ْسأ ُلك  اللَُّهمََِّإِن ِ
َفِيِهَوَ الشَّْهِر،َ َل ك  َم ْنَت  ع بَّد  ِِب قِ 

اِئهَِ َو ْقِتَف  ن اِئِهَِمْنََِمِنَاْبِتد  ِإَل 
م ل ٍكَق  رَّبْ ت ُه،َأ ْوَن ِبٍ َأ ْرس ْلت ُه،َأ ْوَ

ع ْبٍدَص اِلٍحَاْخت ص ْصت ُه،َأ ْنَ
َع ل ىَُُم مٍَّدَ ْلن اَوَ آِلِه،َوَ ُتص لِ ي  أ هِ 

َِمنََْ َأ ْولِي اء ك  فِيِهَِلم اَو ع ْدت 
َ، أ ْوِجْبَل ن اَفِيِهَم اَوَ ك ر ام ِتك 

َ ِِل ْهِلَاْلُمب ال غ ِةَِِفَأ ْوج ْبت 
َ، اْجع ْلن اَِِفَن ْظِمَم ِنَوَ ط اع ِتك 

َاْست ح قََّالرَّفِيع َاِْل ْعل ىَِبر َْح ِتكَ 

13. O Allah, bless 

Muhammad and his 
Household, turn us aside 

from deviation in professing 

13. O Allah bless Muhammad 

and his Āl (family) and 
restrain us from unbelief in 

Your Unity, deficiency in 

اللَُّهمََّص لِ َع ل ىَُُم مٍَّدََ(13

ِِفَج ن ِب َْوَ آِلِه،َوَ  ْْل ادَ  َاِْلِ ن ا
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Your unity, falling short in 
magnifying You, in Your 

religion, blindness toward 
Your path, heedlessness of 

Your inviolability, and being 
deceived by Your enemy, the 

accursed Satan! 

glorifying You, entertaining 
doubt in Your religion, being 

blind to Your Path, 
neglecting to Honour You 

and being deceived by Satan, 
Your enemy, the stoned one. 

 

َ، اْلت َّْقِصْي َِِفَوَ ت  ْوِحيِدك 
َ، ِجيِدك  ،َوَ َتْ  َِِفَِديِنك  الشَّكَّ

،َوَ  َوَ اْلع م ىَع ْنَس بِيِلك  ْغف ال  اِْلِ
َ، َوَ ِْلُْرم ِتك  اَِلَنِْد اع َلِع ُدوِ ك 

َالشَّْيط اِنَالرَِّجيمَِ
14. O Allah, bless 
Muhammad and his 

Household, and when in 
every night of this month’s 

nights You have necks 
which Your pardon will 

release and Your forgiveness 
disregard, place our necks 

among those necks and 
place us among the best folk 

and companions of this our 
month! 

14. O Allah, bless 
Muhammad and his Āl 

(family); and since in every 
night of the nights of this our 

month there are men whom 
Your Pardon liberates or 

whom Your Forbearance 
forgives, therefore, let us be 

of these men. Let us be to 
our month the best of people 

and companions. 

اللَُّهمََّص لِ َع ل ىَُُم مٍَّدََ(14

َُكلِ َل يْ ل ٍةَوَ آِلِه،َوَ  َِِف َك ان َل ك  ِإذ ا
رِق اٌبَ َا َه ذ  ِمْنَل ي اِِلَش ْهرَن 

َ ،َأ ْوَي  ه بُ ه ا َع ْفُوك  يُ ْعتُِقه ا
َف اْجع ْلَرِق اب  ن اَِمْنَ ص ْفُحك 

َالر ِق اِب،َ َوَ تِْلك  اْجع ْلن اَِلش ْهرَن 
َأ ْصح اٍبَ.وَ ِمْنَخ ْْيَِأ ْهٍلَ

15. O Allah, bless 

Muhammad and his 
household, efface our sins 

along with the effacing of its 
crescent moon, and make us 

pass forth the ill effects of 
our acts with the passing of 

its days, until it leaves us 
behind, while within it You 

have purified us of offenses 
and rid us of evil deeds! 

15. O Allah, bless 

Muhammad and his Āl 
(family). Obliterate our sins 

along with the disappearance 
of its crescent. Remove from 

us our penalties with the 
expiration of its days so that 

the month may pass away 
from us whilst You have 

cleansed us within it of guilt 
and purified us of sins. 

15َ َُُم مٍَّدََ( َع ل ى َص لِ  اللَُّهمَّ

َوَ  َاُمِ  اِقَوَ آِلِه، َم ع  َُذنُوب  ن ا اُْم ْق
َ ِلِه، َم ع َوَ ِهَل  َت بِع اتِن ا َع نَّا اْسل ْخ

َ َي  نْ ق ِضي  َح َّتَّ ِمِه َأ َّيَّ ِخ اْنِسَل 
َ َِمن َوَ ع نَّا َفِيِه َص فَّيْ ت  ن ا ق ْد

َ َِمن َوَ اْْل ِطيئ اِت، َفِيِه أ ْخل ْصت  ن ا
َالسَّي ِئ اِتَ.

16. O Allah, bless 

Muhammad and his 
Household, and should we 

go off to one side  in this 
month set us aright; should 

we swerve, point us straight, 
and should Your enemy 

Satan enwrap us, rescue us 
from him! 

16. O Allah, bless 

Muhammad and his Āl 
(family). If we deviate in it 

then set us right. If we 
hesitate, make us firm. If 

Satan, Your enemy, 
overwhelms us, then deliver 

us from him. 

16َ َُُم مٍَّدََ( َع ل ى َص لِ  اللَُّهمَّ

ْلن ا،َوَ آِلِه،َوَ  ِإْنَوَ ِإْنَِمْلن اَفِيِهَف  ع دِ 
َ َف  ق و ِْمن ا، َفِيِه َاْشت م ل َوَ ُزْغن ا ِإِن

َالشَّْيط اُنَ َع ُدوُّك  ع ل يْ ن ا
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َِمْنُهَ. َف اْست  ْنِقْذَن 
17. O Allah, fill this month 

with our worship of You, 
adorn its times with our 

obedience toward You, help 
us during its daytime with its 

fast, and in its night with 
prayer and pleading toward 

You, humility toward You, 
and lowliness before You, so 

that its daytime may not bear 
witness against our 

heedlessness, nor its night 
against our neglect! 

17.  O Allah, fill this month 

with our worship of You 
Alone. Adorn its moments 

with our service to You. Help 
us in the day time to observe 

the fast and at night to pray, 
to beseech You. To humble 

(ourselves) unto You. To 
abase (ourselves) in Your 

Presence so that neither its 
day may bear witness against 

us of negligence nor its night 
of default. 

 

بِعِب اد تِن اََ(17 اللَُّهمََّاْشح ْنهَُ
َ، ك  ،َوَ ِإَّيَّ ز يِ ْنَأ ْوق ات ُهَِبط اع تِن اَل ك 

أ ِعنَّاَِِفَن  ه ارِِهَع ل ىَِصي اِمِه،َوَ 

ِةَوَ  التَّض رُِّعَوَ ِِفَل ْيِلِهَع ل ىَالصََّل 
َ، ،َوَ إِل ْيك  الذِ لَِّةَوَ اْْلُُشوِعَل ك 

َ َي ْشه د  ََل  َح َّتَّ ب  ْي َي د ْيك 
َل يْ ُلُهَوَ ن  ه ارُُهَع ل يْ ن اَبِغ ْفل ٍة،َ َل 

َْفرِيطٍَبِت َ 
18. O Allah, make us like 
this in the other months and 

days as long as You give us 
life, and place us among 

Your righteous servants, 
those who shall inherit paradise, 

therein dwelling forever (Q 
23:11), those who give what they 

give, while their hearts quake, 
that they are returning to their 

Lord (Q 23:60),  
 

Those who vie in good works, 
outracing to them! (Q 23:61) 

18. O Allah, let us be like this 
in all the months and days as 

long as You keep us alive. Let 
us be of Your righteous 

servants who will inherit the 
Paradise wherein they shall 

live forever, who do give 
what they give with a fearing 

heart for, verily, they shall 
return to their Lord.  

 
Let us be of those who are 

prompt in charity and excel 
therein. 

اْجع ْلن اَِِفَس اِئِرَوَ اللَُّهمَََّ(18
َم َاوَ الشُُّهوِرَ َك ذ ِلك  ِم اِْل َّيَّ
ْرت  ن ا،َ َوَ ع مَّ اْجع ْلن اَِمْنَِعب اِدك 

َ َاْلِفْرد ْوس  الصَّاْلِِي َالَِّذين َي رِثُون 
الَِّذين َوَ ُهْمَفِيه اَخ اِلُدون ،َ

َم اَآت  ْوَا َو ِجل ٌة،َوَ يُ ْؤتُون  قُ لُوبُ ُهْم
َر ّبِ ِمَْ َوَ ر اِجُعون ،ََأ ن َُّهْمَِإَل  ِمن 

َِِفَاْْل يْ ر اِتَ الَِّذين َُيس ارُِعون 

َُهْمَْل  اَس ابُِقونَ وَ 
19. O Allah, bless 

Muhammad and his 
Household in every time, in 

all moments, and in every 
state, to the number that 

You have blessed 
whomsoever You have 

blessed and to multiples of 
all that, through multiples 

which none can count but 
You! Surely You are 

19. O Allah, confer blessings 

on Muhammad and his 
descendents every time, every 

moment and in every 
condition, equal in number to 

the blessings You did confer 
on whomsoever You did 

bless and many times more 
than all these - which no one 

may exhaustively count 
except you. Verily, You are 

19َ َُُم مٍَّدََ( َع ل ى َص لِ  اللَُّهمَّ

َوَ  َو ْقٍت َُكلِ  َِِف َأ و اٍنَو َآِلِه، ُكلِ 

َم اَوَ  َع د د  َح اٍل َُكلِ  ع ل ى
َع ل ْيِه،َ َع ل ىَم ْنَص لَّْيت  ص لَّْيت 

َُكلِ ِهََِبِْل ْضع اِفَوَ  َذ ِلك  أ ْضع اف 
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Accomplisher of what You 
desire. 

the best doer of what You 
resolve.  

َ َإِنَّك  ، َغ يْ ُرك  َُُيِْصيه ا ََل  الَِِّت
َف  عَّاٌلَِلم اَُترِيُدَ.

 


